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 সহীহ বুখারী (তাওহীদ পাবিলেকশন)
হািদস নাারঃ ২৯৪১

৫৬/ িজহাদ ও যুকালীন আচার ববহার (كتاب الجهاد والسير)
পিরেদঃ ৫৬/১০২. ইসলাম ও নবুওয়ােতর িদেক নাবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর আহবান আর মানুষ যন

আাহ বতীত তােদর পররেক রব িহেসেব হণ না কের।

مهضعذَ بتَّخي  ْناو ةوالنُّبو مَسا َلا ه عليه وسلم النَّاسال صل ِالنَّب اءعد ابب

هونِ الد نا ماببرا اضعب

আরবী

ال ابن عباسٍ فَاخْبرن ابو سفْيانَ، انَّه كانَ بِالشَّام ف رِجالٍ من قُريشٍ، قَدِموا تجارا

ف الْمدَّة الَّت كانَت بين رسولِ اله صل اله عليه وسلم وبين كفَّارِ قُريشٍ، قَال ابو

،اءييلنَا اقَدِم َّتح ِابحصبِاو ِب فَانْطَلَق مضِ الشَّاعبِب رصقَي ولسدَنَا رجانَ فَوفْيس

ومالر اءظَمع لَهوذَا حاو ،التَّاج هلَيعو هْلسِ ملجم ف سالج وذَا هفَا ،هلَيلْنَا عخدفَا

فَقَال لتُرجمانه سلْهم ايهم اقْرب نَسبا الَ هذَا الرجل الَّذِي يزعم انَّه نَبِ قَال ابو سفْيانَ

فَقُلْت انَا اقْربهم نَسبا‏.‏ قَال ما قَرابةُ ما بينَكَ وبينَه فَقُلْت هو ابن عم، ولَيس ف الركبِ

لُوا خَلْفعفَج ِابحصبِا رما‏.‏ ونُوهدا رصقَي رِي‏.‏ فَقَالنَافٍ غَيدِ مبع نب ندٌ محذٍ ائموي

معزالَّذِي ي نع لجذَا الره لائس ّنا ابِهحصلا قُل هانمجتُرل قَال ثُم ،فتنْدَ كرِي عظَه

ِابحصا ثُرانْ يا نذٍ مئموي اءيالْح لالَو هالانَ وفْيو سبا ‏.‏ قَالوهذِّبَف ذَبنْ كفَا ،ِنَب نَّها

،دَقْتُهفَص ّنع ذِبْوا الثُرانْ يا تييتَحاس ّنَلو ،نْهع لَناس ينح تُهذَبَل ذِبْال ّنع

لفَه بٍ‏.‏ قَالينَا ذُو نَسف وه قُلْت ميف لجذَا الره بنَس فيك لَه قُل هانمجتُرل قَال ثُم

قَال هذَا الْقَول احدٌ منْم قَبلَه قُلْت لا‏.‏ فَقَال كنْتُم تَتَّهِمونَه علَ الْذِبِ قَبل انْ يقُول ما

ما ونَهتَّبِعالنَّاسِ ي افشْرفَا ‏.‏ قَاللا كٍ قُلْتلم نم هائآب نانَ مك لفَه ‏.‏ قَاللا قُلْت قَال

ضعفَاوهم قُلْت بل ضعفَاوهم‏.‏ قَال فَيزِيدُونَ او ينْقُصونَ قُلْت بل يزِيدُونَ‏.‏ قَال فَهل يرتَدُّ

ف نْهالآنَ م ننَحو ،لا قُلْت غْدِري لفَه ‏.‏ قَاللا قُلْت يهف دْخُلنْ يدَ اعب هدِينخْطَةً لدٌ سحا

بِه هصنْتَقا اىا شَييهف لخدةٌ املك ّنمي لَمانَ وفْيو سبا ‏.‏ قَالغْدِرنْ يا نَخَاف ننَح ،دَّةم
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انَتك فيَف ‏.‏ قَالمنَع قُلْت مَقَاتَل وا وهقَاتَلْتُم لفَه ا‏.‏ قَالهرغَي ّنع ثَرنْ تُوا خَافا لا

ى‏.‏ قَالخْرالا هلَيع نُدَالةَ ورنَا الْملَيع دَالي ،الاجسو لاود انَتك قُلْت مبرحو هبرح

فَماذَا يامركم قَال يامرنَا انْ نَعبدَ اله وحدَه لا نُشْرِكُ بِه شَيىا، وينْهانَا عما كانَ يعبدُ

هانمجتُرل ‏.‏ فَقَالانَةمالا اءدادِ وهبِالْع فَاءالْوفَافِ والْعو دَقَةالصو ةلانَا بِالصرماينَا، واوآب

حين قُلْت ذَلكَ لَه قُل لَه انّ سالْتُكَ عن نَسبِه فيم، فَزعمت انَّه ذُو نَسبٍ، وكذَلكَ

الرسل تُبعث ف نَسبِ قَومها، وسالْتُكَ هل قَال احدٌ منْم هذَا الْقَول قَبلَه فَزعمت انْ

لا، فَقُلْت لَو كانَ احدٌ منْم قَال هذَا الْقَول قَبلَه قُلْت رجل ياتَم بِقَولٍ قَدْ قيل قَبلَه‏.‏

لَم نَّها فْترفَع ،نْ لاا تمعفَز ا قَالم قُولنْ يا لذِبِ قَبْبِال ونَهتَتَّهِم نْتُمك للْتُكَ هاسو

ين ليدَعَ الْذِب علَ النَّاسِ ويذِب علَ اله، وسالْتُكَ هل كانَ من آبائه من ملكٍ

افشْرلْتُكَ ااس‏.‏ وهائلْكَ آبم طْلُبي كٌ قُلْتلم هائآب نانَ مك لَو فَقُلْت ،نْ لاا تمعفَز

النَّاسِ يتَّبِعونَه ام ضعفَاوهم فَزعمت انَّ ضعفَاءهم اتَّبعوه، وهم اتْباعُ الرسل، وسالْتُكَ

للْتُكَ هاسو ،متي َّتانُ حيمكَ الاذَلكزِيدُونَ، وي منَّها تمعونَ فَزنْقُصي وزِيدُونَ اي له

يرتَدُّ احدٌ سخْطَةً لدِينه بعدَ انْ يدْخُل فيه فَزعمت انْ لا، فَذَلكَ الايمانُ حين تَخْلطُ

لا لسكَ الرذَلكو ،نْ لاا تمعفَز غْدِري للْتُكَ هاسدٌ، وحا خَطُهسي لا الْقُلُوب شَاشَتُهب

يغْدِرونَ‏.‏ وسالْتُكَ هل قَاتَلْتُموه وقَاتَلَم فَزعمت انْ قَدْ فَعل، وانَّ حربم وحربه تَونُ

دولا، ويدَال علَيم الْمرةَ وتُدَالُونَ علَيه الاخْرى، وكذَلكَ الرسل تُبتَلَ، وتَونُ لَها

الْعاقبةُ، وسالْتُكَ بِماذَا يامركم فَزعمت انَّه يامركم انْ تَعبدُوا اله ولا تُشْرِكوا بِه شَيىا،

وينْهاكم عما كانَ يعبدُ آباوكم، ويامركم بِالصلاة والصدْقِ والْعفَافِ والْوفَاء بِالْعهدِ،

،مْنم نَّها ظُنا لَم نَلو ،خَارِج نَّها لَمعا نْتقَدْ ك ،ِفَةُ النَّبص ذِههو قَال ،انَةمالا اءداو

هلَيا خْلُصنْ او اجرا لَوو ،ناتَيه قَدَم عضوكَ ملمنْ يكُ اوشا، فَيقح ا قُلْتكُ منْ ياو

لَتَجشَّمت لُقيه، ولَو كنْت عنْدَه لَغَسلْت قَدَميه‏.‏ قَال ابو سفْيانَ ثُم دعا بِتَابِ رسولِ

هدِ البدٍ عمحم نم يمحالر نمحالر هال م‏"‏ بِس يهذَا ففَا ه عليه وسلم فَقُرِىال صل هال

ورسوله، الَ هرقْل عظيم الروم، سلام علَ من اتَّبع الْهدَى، اما بعدُ فَانّ ادعوكَ

ثْمكَ الَيفَع تلَّينْ تَوفَا ،نتَيركَ مرجا هكَ التوي ملساو ،لَمتَس ملسا ،ملاسالا ةايبِدِع
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لاو هال لادَ ابنَع نْ لاا مَنيبنَنَا ويب اءوس ةملك َلا االَوتَابِ تَعْال لها ا‏(‏يو ِينيرِيسالا

نُشْرِكَ بِه شَيىا ولا يتَّخذَ بعضنَا بعضا اربابا من دونِ اله فَانْ تَولَّوا فَقُولُوا اشْهدُوا بِانَّا

نم لَهوح الَّذِين اتوصا لَتع ،قَالَتَهم نْ قَضا اانَ فَلَمفْيو سبا ونَ‏)‏‏"‏‏.‏ قَالملسم

تجنْ خَرا انَا، فَلَمخْرِجبِنَا فَا رمااذَا قَالُوا، ورِي مدا فَلا ،ملَغَطُه ثُركو ،ومالر اءظَمع

مع اصحابِ وخَلَوت بِهِم قُلْت لَهم لَقَدْ امر امر ابن ابِ كبشَةَ، هذَا ملكُ بن الاصفَرِ

هال خَلدا َّتح ،رظْهيس هرمنَّ انًا بِاقتَيسم يلاذَل ا زِلْتم هالانَ وفْيو سبا قَال ،خَافُهي

قَلْبِ الاسلام وانَا كارِه‏.‏

বাংলা

২৯৪১. ইবনু ’আাস (রাঃ) বেলন, আবূ সুইয়ান (রাঃ) আমােক জািনেয়েছন য, স সময় আবূ সুইয়ান (রাঃ)

কুরাইশেদর িকছু লােকর সে বািণজ উপলে িসিরয়ায় িছেলন। এ সময়িট িছল আাহর রাসূল সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম ও কািফর কুরাইশেদর মেধ সির যুগ। আবূ সুইয়ান (রাঃ) বণনা কেরন য, কায়সােরর

সই দূেতর সে িসিরয়ার কান ােন আমােদর দখা হেল স আমােক আমার সী-সাথীসহ বায়তুল মুকাােস

িনেয় গল। অতঃপর আমােদর কায়সােরর িনকেট হািজর করা হেলা। তখন কায়সার মুকুট পিরিহত অবায় রাজ

িসংহাসেন উপিব িছেলন। রােমর িবিশ বিবগ তাঁর পাে িছেলন। অতঃপর িতিন তাঁর দাভাষীেক বলেলন,

তােদর িজেস কর, িযিন িনেজেক নবী বেল দাবী কেরন, এেদর মেধ তাঁর িনকটাীয় ক?

আবূ সুইয়ান (রাঃ) বলেলন, আিম বললাম, বংেশর িদক িদেয় আিম তাঁর সবািধক িনকটতম। িতিন িজেস

করেলন, তামার ও তাঁর মেধ িক ধরেনর আীয়তা রেয়েছ? আিম বললাম, িতিন আমার চাচােতা ভাই। স সময়

উ কােফলায় আিম বতীত ’আ মানাফ গাের আর কউ িছল না। কায়সার বলেলন, তােক আমার িনকট

িনেয় এস। অতঃপর বাদশাহর িনেদেশ আমার সকল সীেক আমার পছেন কাঁেধর িনকট সমেবত করা হল।

অতঃপর কায়সার তজমাকারীেক বলেলন, লাকিটর সাথীেদর জািনেয় দাও, আিম তার িনকট সই বিিট

সেক িজেস করেত চাই, িযিন নবী বেল দাবী কেরন। যিদ স িমথা বেল, তেব তামরা তার িতবাদ

করেব।

আবূ সুইয়ান (রাঃ) বেলন, আাহর কসম! আিম যিদ এ বাপাের লােবাধ না করতাম য, আমার সাথীরা

আমােক িমথাচারী বেল চার করেব, তাহেল তাঁর ের জবােব নবী সেক িকছু (িমথা) কথা বলতাম। িক

আিম লােবাধ করলাম য, আমার সীরা আিম িমথা বেলিছ বেল চার করেব। ফেল আিম সতই বললাম।

অতঃপর িতিন তাঁর দাভাষীেক বলেলন, িজেস কেরা, তামােদর মেধ নবীর বংশ মযাদা িকপ? আিম

বললাম, আমােদর মেধ িতিন উ বংশীয়। িতিন িজেস করেলন, তাঁর বংেশর অন কান বি িক  ইেতাপূেব

এপ দাবী কেরেছ? জবাব িদলাম, না। িতিন িজেস করেলন, তাঁর এ নবুওয়ােতর আেগ কান সময় িক তাঁেক
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িমথার অিভেযােগ তামরা অিভযু কেরছ? আিম বললাম, না। িতিন িজেস করেলন, তাঁর পূব পুষেদর কউ

িক বাদশাহ িছল? আিম বললাম, না। িতিন বলেলন, সবেলরা তাঁর অনুসারী হে, না দুবল (ণীর) লােকরা?

আিম বললাম, বরং দুবলরাই। িতিন বলেলন, এেদর সংখা িক বৃি পাে না কমেছ? আিম বললাম, বরং বৃি

পাে। িতিন বলেলন, তাঁর ীেন েবশ করার পর কউ িক স ীেনর িত অপছ কের তা পিরতাগ কেরেছ?

আিম বললাম, না। িতিন িজেস করেলন, িতিন িক কখেনা চুি ভ কেরেছন? আিম বললাম, না। তেব আমরা

বতমােন তাঁর সে একিট চুির ময়ােদ আিছ এবং আশা করিছ য, িতিন তা ভ করেত পােরন। আবূ

সুইয়ান (রাঃ) বেলন, আমার বেব এই কথা বতীত এমন কান কথা লুকােনা সব হয়িন যােত রাসূল

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-ক খাট করা হয় আর আমার িত অপচােরর আশা না হয়। কায়সার িজেস

করেলন, তামরা িক তাঁর িবে এবং িতিন িক তামােদর িবে কখেনা যু কেরেছন? আিম বললাম, হাঁ।

িতিন বলেলন, তাঁর ও তামােদর মেধ যুে ফলাফল কী? আিম বললাম, যু কূয়ার বালিতর মত। কখেনা িতিন

আমােদর উপর িবজয়ী হন, কখেনা আমরা তাঁর উপর িবজয়ী হই। িতিন িজেস করেলন, িতিন কী িবষেয়

আেদশ কেরন? আিম বললাম, িতিন আমােদর আেদশ কেরন, একমা আাহর ’ইবাদাত করেত এবং তাঁর সে

িকছুই শরীক না করেত। আমােদর িপতৃ পুেষরা য সেবর ’ইবাদাত করত, িতিন স সেবর ’ইবাদাত করেত

আমােদর িনেষধ কেরন। আর িতিন আমােদর আেদশ কেরন সালাত আদায় করেত; সাদাকা িদেত, পূত পিব

থাকেত, চুি পালন করেত এবং আমানত আদায় করেত।

আিম তােক এসব জানােল িতিন দাভাষীেক আেদশ িদেলন, তােক বেলা, আিম তামােদর মেধ তাঁর বংশ মযাদা

সেক জানেত চাইেল তুিম বেলছ য, িতিন উ বংশীয়। সপই রাসূলগণ তাঁেদর কাওেমর উ বংেশই

িরত হন। আিম তামােদর িনকট জানেত চেয়িছলাম য, তামােদর কউ িক এর আেগ এ ধরেনর দাবী

কেরেছ? তুিম বলেল, না। তামােদর মেধ ইেতাপূেব যিদ কান বি এপ কথা বলেত থাকেতা, তাহেল আিম

বলতাম, বিিট পূব কিথত একিট কথারই অনুসরণ করেছ। আিম জানেত চেয়িছ, তাঁর এ (নবুওয়াত) দাবীর

পূেব িক তামরা তাঁেক িমথার অিভেযােগ অিভযু কেরিছেল? তুিম বেলছ, না। এেত আিম বুঝেত পেরিছ য,

য বি মানুেষর বাপাের িমথা বেলনিন, িতিন আাহর বাপাের িমথা বলেবন, এমন হেত পাের না। আিম

তামােক িজেস কেরিছ, তাঁর পূবপুষেদর কউ িক বাদশাহ িছেলন? তুিম বেলছ, না। আিম বলিছ, যিদ তাঁর

িপতৃ পুষেদর কউ বাদশাহ থাকেতা, তাহেল আিম বলতাম, স িপতৃ পুষেদর রাজ উার করেত ইুক।

আিম তামার িনকট জানেত চেয়িছ য, ভাবশালী লােকরাই তাঁর অনুসরণ করেছ, না দুবল (ণীর) লােকরা?

তুিম বেলছ, দুবলরাই। কৃতপে এ ধরেনর (দুবল) লােকরাই রাসূলগেণর অনুসারী হেয় থােক। আিম তামার

িনকট জানেত চেয়িছ, তােদর সংখা বাড়েছ না কমেছ? তুিম বেলছ, বাড়েছ। ঈমান এভােবই (বাড়েত বাড়েত)

পূণতাা হয়। আিম তামােক িজেস কেরিছ, তাঁর ীন হণ করার পর কউ িক অস হেয় তা পিরতাগ

কেরেছ? তুিম বেলছ, না। ঈমান এপই হেয় থােক, যখন তা দেয়র গভীের পেছ, তখন কউ তার িত

অস হয় না। আিম তামােক িজেস কেরিছ য, িতিন িক চুিভ কেরন? তুিম বেলছ, না। িঠকই, রাসূলগণ

কখেনা চুিভ কেরন না। আিম তামােক িজেস কেরিছ, তামরা িক কখেনা তাঁর সে যু কেরছ এবং িতিন

িক কখেনা তামােদর সে যু কেরেছন? তুিম বেলছ, কেরেছন। তামােদর ও তাঁর মধকার লড়াই কূেপর

বালিতর মেতা। কখেনা তামরা তাঁর উপর জয়ী হেয়ছ, আবার কখেনা িতিন তামােদর উপর জয়ী হেয়েছন।

এভােবই রাসূলগণ পরীিত হন এবং পিরণাম তাঁেদরই অনুকূল হয়। আিম আেরা িজেস কেরিছ, িতিন
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তামােদর কী কী িবষেয় আেদশ কের থােকন? তুিম বেলছ, িতিন তামােদর আেদশ কেরন যন তামরা আাহর

’ইবাদাত কর এবং তাঁর সে িকছুই শরীক না কর। আর িতিন তামােদর িপতৃপুেষরা য সেবর ’ইবাদাত করত

তা থেক িনেষধ কেরন আর তামােদর িনেদশ দন, সালাত আদায় করেত, সাদাকা িদেত, পূত পিব থাকেত,

চুি পালন করেত, আমানত আদায় করেত। এসব নবীগেণর ণাবলী। আিম জানতাম, তাঁর আগমন ঘটেব।

িক িতিন তামােদর মেধ আসেবন, স ধারণা আমার িছল না। তুিম যা যা বলেল, তা যিদ সত হয়, তেব

অিচেরই িতিন আমার এই পােয়র নীেচর জায়গার মািলক হেয় যােবন। আিম যিদ আশা করেত পারতাম য, তাঁর

িনকট পছেত পারেবা, তেব ক কের তাঁর সাােতর চা করতাম। যিদ আিম তাঁর িনকট থাকতাম, তেব তাঁর

দু’িট পা ধুেয় িদতাম।

আবূ সুইয়ান (রাঃ) বেলন, তার পর িতিন তাঁর পখািন চেয় িনেলন। তা পাঠ কের নােনা হেলা। তােত িছলঃ

িবসিমািহর রাহমািনর রাহীম। আাহর বাা ও তাঁর রাসূল মুহােদর প থেক রােমর সাট িহরািয়ােসর

িত.....যারা িহদায়ােতর অনুসরণ কের তােদর িত শাি বিষত হাক। আিম আপনােক ইসলােমর দা’ওয়াত

িদি। ইসলাম হণ কন, শািেত থাকেবন। আপিন ইসলাম হণ করেল আাহ আপনােক িণ িতফল

দান করেবন। আর যিদ মুখ িফিরেয় নন তাহেল রােমর সম জার পাপ আপনার উপর বতােব। ’’হ

িকতাবীগণ! এেসা এমন একিট কথার িদেক যা আমােদর ও তামােদর মেধ একই, যন আমরা আাহ বতীত

কােরা ’ইবাদাত না কির, কান িকছুেক তাঁর শরীক না কির এবং আমােদর কউ যন আাহ বতীত কাউেক রব

িহেসেব হণ না কের। আর যিদ তারা মুখ ঘুিরেয় নয়, তেব বলঃ তামরা সাী থাক, আমরা মুসিলম।’’ (সূরা

আেল-ইমরানঃ ৬৪)

আবূ সুইয়ান (রাঃ) বেলন, তার কথা শষ হেল তার পাের রােমর পদ বিরা িচৎকার করেত লাগল এবং

হ চ করেত লাগল। তারা কী বলিছল তা আিম বুঝেত পািরিন এবং িনেদশেম আমােদর বর কের দয়া

হেলা। আিম সীেদর িনেয় বিরেয় এেস তােদর সে িমিলত হেয়, তােদর বললাম, িনয় মুহাাদ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম-এর বাপার তা িবরাট আকার ধারণ কেরেছ। এই য রােমর বাদশাহ তাঁেক ভয় করেছ।

আবূ সুইয়ান (রাঃ) বলেলন, আাহর কসম! অতঃপর থেক আিম অপমানেবাধ করেত লাগলাম এবং এ

বাপাের আমার দৃঢ় িবাস জিল য, মুহােদর দা’ওয়াত অিচেরই িবজয় লাভ করেব, এমনিক শষ পয

আা তা’আলা আমার অের ইসলাম েবশ কিরেয় িদেলন যিদও আিম অপছ করিছলাম। (৭) (আধুিনক

কাশনীঃ ২৭২৫, ইসলািমক ফাউেশনঃ ২৭৩৬)

English

Abu Sufyan said, Caesar's messenger found us somewhere in Sham so he
took me and my companions to Ilya and we were admitted into Ceasar's
court to find him sitting in his royal court wearing a crown and surrounded
by the senior dignitaries of the Byzantine. He said to his translator. 'Ask
them who amongst them is a close relation to the man who claims to be a
prophet." Abu Sufyan added, "I replied, 'I am the nearest relative to him.' He
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asked, 'What degree of relationship do you have with him?' I replied, 'He is
my cousin,' and there was none of Bani Abu Manaf in the caravan except
myself. Caesar said, 'Let him come nearer.' He then ordered that my
companions stand behind me near my shoulder and said to his translator,
'Tell his companions that I am going to ask this man about the man who
claims to be a prophet. If he tells a lie, they should contradict him
immediately." Abu Sufyan added, "By Allah! Had it not been shameful that
my companions label me a liar, I would not have spoken the truth about him
when he asked me. But I considered it shameful to be called a liar by my
companions. So I told the truth. He then said to his translator, 'Ask him what
kind of family does he belong to.' I replied, 'He belongs to a noble family
amongst us.' He said, 'Have anybody else amongst you ever claimed the
same before him? 'I replied, 'No.' He said, 'Had you ever blamed him for
telling lies before he claimed what he claimed? ' I replied, 'No.' He said, 'Was
anybody amongst his ancestors a king?' I replied, 'No.' He said, "Do the
noble or the poor follow him?' I replied, 'It is the poor who follow him.' He
said, 'Are they increasing or decreasing (day by day)?' I replied,' They are
increasing.' He said, 'Does anybody amongst those who embrace his (the
Prophet's) Religion become displeased and then discard his Religion?'. I
replied, 'No. ' He said, 'Does he break his promises? I replied, 'No, but we are
now at truce with him and we are afraid that he may betray us." Abu Sufyan
added, "Other than the last sentence, I could not say anything against him.
Caesar then asked, 'Have you ever had a war with him?' I replied, 'Yes.' He
said, 'What was the outcome of your battles with him?' I replied, 'The result
was unstable; sometimes he was victorious and sometimes we.' He said,
'What does he order you to do?' I said, 'He tells us to worship Allah alone,
and not to worship others along with Him, and to leave all that our fore-
fathers used to worship. He orders us to pray, give in charity, be chaste,
keep promises and return what is entrusted to us.' When I had said that,
Caesar said to his translator, 'Say to him: I ask you about his lineage and
your reply was that he belonged to a noble family. In fact, all the apostles
came from the noblest lineage of their nations. Then I questioned you
whether anybody else amongst you had claimed such a thing, and your
reply was in the negative. If the answer had been in the affirmative, I would
have thought that this man was following a claim that had been said before
him. When I asked you whether he was ever blamed for telling lies, your
reply was in the negative, so I took it for granted that a person who did not
tell a lie about (others) the people could never tell a lie about Allah. Then I
asked you whether any of his ancestors was a king. Your reply was in the
negative, and if it had been in the affirmative, I would have thought that this
man wanted to take back his ancestral kingdom. When I asked you whether
the rich or the poor people followed him, you replied that it was the poor
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who followed him. In fact, such are the followers of the apostles. Then I
asked you whether his followers were increasing or decreasing. You replied
that they were increasing. In fact, this is the result of true faith till it is
complete (in all respects). I asked you whether there was anybody who,
after embracing his religion, became displeased and discarded his religion;
your reply was in the negative. In fact, this is the sign of true faith, for when
its cheerfulness enters and mixes in the hearts completely, nobody will be
displeased with it. I asked you whether he had ever broken his promise. You
replied in the negative. And such are the apostles; they never break their
promises. When I asked you whether you fought with him and he fought with
you, you replied that he did, and that sometimes he was victorious and
sometimes you. Indeed, such are the apostles; they are put to trials and the
final victory is always theirs. Then I asked you what he ordered you. You
replied that he ordered you to worship Allah alone and not to worship others
along with Him, to leave all that your fore-fathers used to worship, to offer
prayers, to speak the truth, to be chaste, to keep promises, and to return
what is entrusted to you. These are really the qualities of a prophet who, I
knew (from the previous Scriptures) would appear, but I did not know that
he would be from amongst you. If what you say should be true, he will very
soon occupy the earth under my feet, and if I knew that I would reach him
definitely, I would go immediately to meet Him; and were I with him, then I
would certainly wash his feet.' " Abu Sufyan added, "Caesar then asked for
the letter of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and it was read. Its contents were: "In
the name of Allah, the most Beneficent, the most Merciful (This letter is)
from Muhammad, the slave of Allah, and His Apostle, to Heraculius, the
Ruler of the Byzantine. Peace be upon the followers of guidance. Now then, I
invite you to Islam (i.e. surrender to Allah), embrace Islam and you will be
safe; embrace Islam and Allah will bestow on you a double reward. But if you
reject this invitation of Islam, you shall be responsible for misguiding the
peasants (i.e. your nation). O people of the Scriptures! Come to a word
common to you and us and you, that we worship. None but Allah, and that
we associate nothing in worship with Him; and that none of us shall take
others as Lords besides Allah. Then if they turn away, say: Bear witness that
we are (they who have surrendered (unto Him)..(3.64) Abu Sufyan added,
"When Heraclius had finished his speech, there was a great hue and cry
caused by the Byzantine Royalties surrounding him, and there was so much
noise that I did not understand what they said. So, we were turned out of the
court. When I went out with my companions and we were alone, I said to
them, 'Verily, Ibn Abi Kabsha's (i.e. the Prophet's) affair has gained power.
This is the King of Bani Al-Asfar fearing him." Abu Sufyan added, "By Allah, I
remained low and was sure that his religion would be victorious till Allah
converted me to Islam, though I disliked it."
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হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ তাওহীদ পাবিলেকশন • বণনাকারীঃ আবদুাহ ইবনু আাস (রাঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=27280
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